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PARA QUEM É ?





O QUE POSSO FAZER COM A ETRANSLATION?









….porque eTranslation esta feito com documentos da UE traduzidos e reutiliza-los



O QUE FUNCIONA MENOS BEM

• Textos “creativos” , poesias, etc.

• Palavras ou expressões isoladas, ou que dependem do 
contexto



EXAMPLO: ETRANSLATION COM TEXTOS NÃO EU
Lengua formal VS. Texto
geral



COBERTURA DOS DOMÍNIOS

• Língua formal da UE

• Texto de caráter geral

• Jurisprudência do Tribunal de Justiça

• Cultural

• Deutsche Bundesbank

• Direito da Propriedade Intelectual

• Ministère des Finances (França)

• Saúde Pública

• Sistemas de Informação da Regulamentação Técnica

• Valtioneuvoston Kanslia



O FUTURO?





https://language-tools.ec.europa.eu/



COMO SE REGISTRAR?



• Utilizadores individuais elegíveis
• Administrações públicas

• Universidades

• Projetos financiados pelo CEF

• PME (após validação)



• Utilizadores individuais elegíveis
• Autoinscrição via 

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/w
elcome.html

• Integração de Web service (API)
• Documentação técnica: 

https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGI
TAL/How+to+submit+a+translation+request+via+the
+CEF+eTranslation+webservice

• Entre em contato com o eTranslation Service Desk
para credenciais (e outro suporte):help@cefat-tools-
services.eu

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html
https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGITAL/How+to+submit+a+translation+request+via+the+CEF+eTranslation+webservice
mailto:help@cefat-tools-services.eu


EXPERIMENTÁ-LO!

HTTPS://LANGUAGE-TOOLS.EC.EUROPA.EU



OBRIGADO PELA SUA ATENÇÃO!


